Shmuel Eshel: The Black Forest

The Black Forest

The black forest bears two faces.
In daylight—the sun attending his doorway,
His shadows snatch her golden lode.

In moolit nights, hordes of teutons,
Storm the forest glades.
Dancing to exhaustion with wolves.

Goblins and fairies watching through the thicket.

Dotted with blinding green vales,

Embroidered with clay-like yellow flower beds,
Villages crested with red turbans,

Encircled by his upright treetops sentries.

Tranquility and serenity in its paths,
But his waterfalls, like thundering drums,
Pound the guilt on their rocky hearts.

The hunted trusted the dark forest womb,
But the villain—his soul clung to his sorcery.

The hunter followed the steps of his prey,
Reached it in the coppice—turned its head.
One quick knife movement—slaughtered.
And the waterfall cascaded

And heavens above denied the blood.

You who walk on your way to gather,

Red berries in the forest,

Drinking in airy wine of lofty peaks.

When resting in the shade of a mighty trunk,
Do not forget the unforgettable,

And do not forgive the unforgivable!

Shmuel Eshel, the Black Forest, Germany

Translated by Dani Censor, May 30, 2009
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